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はじめに Foreword 
生活ガイドの利用について-- To the Users of This Guide Book 

大和市で生活を始められた外国人の方々が、大和市役所での

手続きや、生活上の突発事項に対応できるようにすることを

主眼に作成しました。また他の機関の事務も一部紹介してい

ます。内容のほとんどが概略ですので、より詳しく知りたい

方は記載されている問い合わせ先にお尋ねください。このガ

イドが広く活用され、皆さまの助けになれば幸いです。 

This guide book’s main purpose is to let foreign residents 
know some general information, laws and procedures of this 
city.  For those who have begun to live in Yamato City, it also 
tells you how to cope with urgent matters encountered in daily 
life. And this guidebook also introduces the procedures of some 
Yamato city office sections and other organizations.  Please 
refer to the relevant offices for further details.  This guidebook 
can be freely used and distributed. 

 
 

行政情報 Administrative Information 
市の窓口 City Office and Other Regional Offices 

■市内には、市役所のほかに、駅周辺に身近な市民サービスを

行う分室や連絡所があります。 

■Besides the city office, annex buildings and branch offices are 
also located near railroad stations to offer close-knit public 
services. 



 

地

図 
施設名 住 所 

( 

(046) 
交 通 

① 大和市役所 
下鶴間 

1-1-1 

263- 

1111 

鶴間駅から 

徒歩10分 

② 
保健福祉ｾﾝ

ﾀｰ 

鶴間 

1-31-7 

260- 

5685 

鶴間駅から 

徒歩5分 

③ 渋谷分室 

福田 

2021-

2 

267- 

2330 

高座渋谷駅

から 

徒歩1分 

④ 
中央林間連

絡所 

中央林間 

4-6-3 

275- 

1180 

中央林間駅

から 

徒歩0分 

⑤ 大和連絡所 
中央 

1-5-40 

263- 

1262 

大和駅から 

徒歩２分 

⑥ 
桜ヶ丘連絡

所 

福田 

5511-

1 

268- 

1124 

桜ヶ丘駅か

ら 

徒歩1分 

 

 

 

 

 

 

 

Map Facility Address 
( 
046 

area code 
Traffic 

① 
Yamato 
City Office 

1-1-1 
Shimo- 
tsuruma 

263-1111 
10-min. 
walk from Tsuruma 
Station 

② 
Hoken 
Fukushi 
Center 

1-31-7 
Tsuruma 260-5685 5-min. walk from 

Tsuruma Station 

③ 
Shibuya 
Branch 
Office 

2021-2 
Fukuda 267-2330 1-min. walk from 

Kozashibuya Station 

④ 
Chuorinkan 
Branch 
Office 

4-6-3 
Chuorink
an 

275-1180 
Less than 1-min. walk 
from Chuorinkan 
Station 

⑤ 
Yamato 
Branch 
Office 

1-5-40 
Chuo 263-1262 2-min. walk from 

Yamato Station 

⑥ 
Sakuragaok
a Branch 
Office 

5511-1 
Fukuda 268-1124 

1-min. walk from 
Sakuragaoka 
Statioon 



外国人登録 Alien Registration 
問合せ：市民課戸籍担当・・・・（日本語のみ可）

(046-260-5111 

nquiry: Shimin-ka Koseki-tantou (Yamato City Civic Section 

Family Registrar Desk)  ( 046-260-5111 (in Japanese) 
 

■外国人登録 

日本に 90日を越えて在留する外国人は、外国人登録をしな

ければなりません。手続きは居住地域の市町村で行います。登

録手続きを行うと、カード型の外国人登録証明書を交付します

ので、16歳以上の外国人は、常時外国人登録証明書を携帯し

ていなければなりません。 

■外国人登録証明書 

日本で生活するにあたって、居住や身分を証明する書類とし

て、重要な役割を果たします。 

 

■外国人登録の手続き方法 

次のようなときは、必ず届け出てください。 

 

届出の種類 届出期間 
届出に必要なもの・要

件 

新規登録申

請 

入国･出生･

その他の事

由で登録の

必要が生じ

た時 

入国（上陸の日

から９０日以

内）・出生・そ

の他（事由の生

じた日から６

０日以内） 

登録事項の

確認申請 

登録証明書

切替交付 

外国人登録証

（カード）の次

回確認（切替）

申請期間に書

いてある日か

ら30日以内

（ただし16

歳未満の人は、

16歳に達した

日から30日

以内） 

登録証明書

交付申請 

登録証明書

の紛失等に

よる再交付

及び引替交

付 

その事実を知

った日から14

日以内 

①外国人登録申請書

（窓口備付） 

②旅券（お持ちの人の

み） 

③写真２枚（縦

4.5cm横3.5cm・

16歳未満の人は不

要） 

 

※16歳以上は本人

が、16歳未満の人

は同居の家族が、申

請をしてください。 

 

※証明書を紛失した

ときは、最寄の警察

署に紛失届を提出

してください。 

転入届 

市外から引

っ越してき

た時 

新住所に住み

始めてから14

日以内 

転居届 
市内で引っ

越した時 

新住所に住み

始めてから14

日以内 

その他の登

録事項の変

更届 

氏 名 ・ 国

籍・職業・

勤務先・在

留の資格・

在留期間な

ど 

変更のあった

日から 14 日

以内 

①変更登録申請（窓口

備付）外国人登録証

明書 

 

※16歳以上は本人

が、16歳未満の人

は同居の家族が、申

請して下さい。 

 

※変更が生じたこと

を証する文書を提

出して下さい。（そ

の他の登録事項の

変更届の場合） 

 

※氏名・国籍の変更が

あるときは、同時に

上記の引替交付申

請をして下さい。

（写真が2枚必要

です） 

 

■ Alien Registration 
All the foreign nationals who stay in Japan more 
than 90 days are obliged to register at the 
municipal offices in which you currently live. 
A card sized “Alien Registration Certificate” will be issued 
after the registration is done. All the foreigners over 16 years 
of age should always keep it with themselves. 
■ Alien Registration Certificate (commonly  called a 
“card”) 

  It’s very important identify yourself while you 
  live in Japan. 
■ Procedure for Alien Registration 

If you fall any case mentioned in the table  
below, make sure to go to the municipal office. 
 

Kind of Notification 
Terms 

of Notification 

Necessary Articles 
& Condition 

Application  
for new 
registration 

You need to 
register after 
entering 
Japan, 
childbirth, 
etc. 

Entry (less than 
90 days from the 
day of 
disembarkation); 
childbirth & other 
reasons (less than 
60 days from the 
day when 
specified reasons 
occurred) 

Application 
for 
confirmation 
(renewal) 

Renewal of 
alien 
registration 
certificate 
(card). 

Within 30 days 
from the 
application 
period stated on 
your alien 
registration 
certificate (card).  
Those turning 16 
years of age must 
apply within 30 
days of becoming 
16. 

Application 
for issuance 
of alien 
registration 
certificate 
(card) 

Reissuance or 
replacement 
of alien 
registration 
certificate 
(card) due to 
theft or loss. 

Within 14 days 
after realizing the 
incident. 

1. Application Form 
(available at the 
registration 
counter) 

2. Passport 
 (if you have one) 

3. 2 sets of photos 
(4.5cm x 3.5cm)   
Not required for 
those under 16. 

*Those who are over 
16, please apply by 
yourself, those who are 
under 16 apply 
through their family 
members. 
 
*When you have lost a 
certificate(card), 
report it to the nearest 
police station. 

Notification 
of moving 

When you 
move in from 
other city. 

Within 14 days 
after having 
started living  
at the new 
address. 

Notification 
of change of 
address 

When you 
change your 
address in 
the same 
city. 

Within 14 days 
after having 
started living at 
the new address. 

Application form for 
change (available at 
the registration 
counter) and Alien 
Registration 
Certificate (card) 
*Those who are over 16 
apply by themselves 
and those who under 
16 apply through 
family members. 
*Please submit the 
document verifying 
the change (in case of 



 

 

 

 

 

 

Notification 
of any other 
condition 
change 
regarding 
registered 
facts 

Name, 
nationality, 
occupation, 
work place, 
visa status, 
period of 
stay, etc. 

Within 14 days 
after any change 
took place. 

 

 

■注意 

なお、外国人登録証明書は、在留するための資格がない外国

人にも交付されますが、これにより、在留するための資格が認

められるわけではありません。 

■ Note 
Alien Registration Card will be issued to foreigners even 

without a proper visa, however, it doesn’t certify the person can 
stay in Japan legally.jj 

 
在留手続き Residence (Visa) Paperwork 

問合せ：東京入国管理局横浜支局・・・・・・・・・

(045-661-5111 
所在地：神奈川県横浜市中区山下町 37-9 横浜地方合同庁舎

内 

Inquiry:  Yokohama District Immigration Office, Tokyo 
Regional Immigration Bureau・・・・・・・( 045-661-5111 

Address：Yokohama Godo Chosha 37-9 Yamashita-cho, 
    Naka-ku, Yokohama-shi Kanagawa-ken 

問合 せ ：東 京 入国 管 理局 横 浜支 局 川崎 出 張所 ・

(044-965-0012 

所在地：神奈川県川崎市麻生区上麻生 1-3-14 川崎西合同庁

舎内 

Inquiry:  Kawasaki Branch, Yokohama District Immigration 
Office, Tokyo Regional Immigration Bureau ・ ・
(044-965-0012 

Address：Kawasaki-nishi Godo Chosha 1-3-14 Asao,  
Asao-ku, Kawasaki-shi, Kanagawa-ken 

■在留手続き 

 

在留期間の更新や資格外活動の許可、再入国の許可など、

在留に関する手続きは、入国管理局で行います。 

Ａ 子供が生まれたとき 

Ｂ 在留資格の変更の許可を得たいとき 

Ｃ 在留期間の更新の許可を得たいとき 

Ｄ 資格外活動の許可を得たいとき 

 Ｅ 再入国の許可を得たいとき 

■ Procedures 
If you wish to extend your visa, participate in activities 

outside what is permitted by your present residence status, or 
temporarily go overseas and return to Japan, etc., you must 
apply to the immigration office for permission. 
A Application for acquisition of residence status for your 

newborn baby 
B Application of change of status 
C Application of extension of period of stay 
D  Application for activities outside of status 
E  Application for re-entry permit 

 
婚姻届 Marriage Registration 

問合せ：市民課戸籍担当・・・・・（日本語のみ可）

(046-260-5111 

Inquiry:  Shimin-ka, Koseki-tantou (in Japanese) 
( 046-260-5111 

次の例は、基本的な婚姻届ですが、結婚する相手方の国籍等

により、すぐに届出を受理できない場合や、必要な書類、手続

きが異なる場合があります。 

 

 

 

■届出をするのは、夫と妻になる方で、届け出に際して 20歳

以上の証人二人が必要です。 

 

 

 

 

■外国人が日本人と結婚する場合、婚姻届を届けるには、次

の書類が必要です。 

A 日本で結婚する場合 

①婚姻届書 

②外国人の婚姻要件具備証明書（大使館等で発行）とそ

の日本語訳 

The following are the lists of items in case of standard 
marriage registrations. Please note that registrations can not 
be done due to a nationality or other reason of your 
prospective husband/wife, and also, necessary documents 
and procedures may differ depending on each case.  

 
■ Prospective husbands and/or wives should go to public 

organizations to register marriage. Signatures and seals 
(inkans) of two witnesses aged 20 or above are also 
necessary.  
     
■ When foreign residents marry Japanese, 

the following documents are also needed 
for registration. 

 A  When marrying in Japan 
① Marriage registration forms. 



③日本人の戸籍謄本 

④外国人の国籍証明書（ﾊﾟｽﾎﾟｰﾄでも可）とその日本語訳 

⑤外国人の出生証明書とその日本語訳 

⑥外国人登録原票記載事項証明書（日本に住んでいる場

合のみ必要） 

B 外国で結婚が成立したことを日本に届出する場合 

① 婚姻届書 
② 婚姻証明書（本国で発行）とその日本語訳 
③ 日本人の戸籍謄本 
④ 外国人の国籍証明書（ﾊﾟｽﾎﾟｰﾄでも可）とその日本語
訳 

⑤ 外国人の出生証明書とその日本語訳 
⑥ 外国人登録原票記載事項証明書（日本に住んでいる場
合のみ必要） 

※ 上記の日本語訳には、すべて翻訳者の氏名を明記する必

要があります。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

●外国人同士が結婚する場合、婚姻届を届けるには、次の書

類が必要です。 

A 日本で結婚する場合 

①婚姻届書 

②それぞれの婚姻要件具備証明書（大使館等で発行）と

その日本語訳 

③それぞれの国籍証明書（ﾊﾟｽﾎﾟｰﾄでも可）とその日本語

訳 

④それぞれの出生証明書とその日本語訳 

⑤外国人登録原票記載事項証明書 

※ 上記の日本語訳には、すべて翻訳者の氏名を明記する必

要があります。 

② A certificate proving eligibility of each partner to marry  
(his/her embassy or consulate will issue) and Japanese 
translation 

③ A copy of family registry of Japanese partner 
④ Proof of nationality of foreign partner (passport, etc.) 

and Japanese translation 
⑤ A birth certificate for foreign partner and  Japanese 

translation. 
⑥ A completed alien registration certificate (This is 

necessary if you are living in Japan) 
 
B When marrying outside Japan 
① Marriage registration forms 
② A certificate of marriage (issued in home countries) and 

its Japanese translation 
③ A copy of family registry of Japanese partner 
④ Proof of nationality of a foreign partner (passport, etc.) 

and Japanese translation 
⑤ A birth certificate for foreign partner and  Japanese 

translation 
⑥ A completed alien registration certificate (This is 

necessary if you are living in Japan) 
*All translations should include translator’s name. 
 
●The following documents are necessary  

when foreign residents marry and register their marriage. 
A When marrying in Japan 
① Marriage registration forms 
② A certificate proving eligibility of each partner to marry 

(his/her embassy or consulate will issue) and Japanese 
translation  

③ Proof of nationality of each partner (passport, etc.) and 
Japanese translation 

④ A birth certificate for each partner and  Japanese 
translation 

⑤ A completed alien registration certificate  
* All translations should include translator’s name. 

 
印鑑 Inkan(Seal) 

問 合 せ ： 市 民 課 印 鑑 登 録 担 当 ・（ 日 本 語 の み 可 ）

(046-260-5112 

Inquiry:  Shimin-ka, Inkantouroku-tantou 
  (in Japanese) 
( 046-260-5112 

■印鑑とは？ 

日本は、判子社会と言われ、公の書類や契約には、本人の署

名と捺印が必要です。ほとんどの日本人が、公的には「印鑑」、

日常的には「判子」と呼ばれる個人の印章を持っています。わ

かりやすく言うと、印鑑は、欧米の場合のサインと同じ役割を

果たしているのです。 

 印鑑屋や文具店では、既製の印鑑が売られていますが、外国

人用のものはありません。しかし、自分の希望する印鑑を作っ

てもらうこともできます。持っていた方が何かと便利なので、

作ることをおすすめします。 

■印鑑登録 

土地や家屋などの不動産、自動車を購入する場合は、普通の

印鑑では契約を交わすことはできません。このような重要な契

■ What is Inkan? 
In Japan, both inkan (seal) and signature are needed on 

formal documents or contracts.  Almost all Japanese people 
have their own inkans which are also called hanko in 
everyday life.  In other words, inkan has the same role as a 
signature in the western world.  

You will find ready-made inkans at inkan shops or 
stationery stores, but inkans for foreigners whose names use 
the alphabet are very hard to find. 

Then, you can order an inkan for your own use. 
■ Inkan(Seal) Registration (Inkan touroku) 

In Japan, when making contracts for purchasing land , 
houses or vehicles, a regular  inkan for everyday use is not 
acceptable.  For these important contracts, you will need 
an inkan called “Jitsuin”. An inkan(seal) registered at a local 



約の場合には、「実印」という印鑑が必要になります。 

この「実印」は、印鑑登録をしている印鑑という意味です。

外国人の方でも15歳以上で外国人登録をしている人は、印鑑

登録ができます。 

登録手続きは大和市役所（本庁）と渋谷分室で受け付けてい

ます。（連絡所では受付できません。）その際、必要なものは外

国人登録証明書と登録する印鑑が必要です。注意したいのは、

登録できない印鑑があります。登録できない印鑑は次のとおり

です。 

① 外国人登録証明書に記載されている氏名や通称名で表さ

れていないもの。 

② 印鑑の直径が 8 ﾐﾘ未満、25 ﾐﾘ以上のもの。 

③ ゴムや合成樹脂で作られている変形しやすいもの。 

④ 印影が不鮮明なもの、縁が１/４以上欠けているもの、縁

のないもの。 

手続きが終わると、印鑑登録証が発行されます。これにより、

印鑑が登録されたことになり、印鑑は実印になります。 

 

 

 

■印鑑登録証明書 

重要な契約を交わす場合、実印の他に印鑑登録証明書が必要

です。これは。捺印する印鑑が本当に印鑑登録された実印であ

るかどうか、証明するものです。 

印鑑登録証明書が必要なときは、本人または代理人が「印鑑

登録カード」を持参して、市民課で申請してください。登録印

は入りません。代理人の場合も委任状は必要ありません。1通

300円です。 

government office, is called Jitsuin. Foreign residents  aged 
of 15 years and older who have alien registration can apply 
for inkan registration. Registrations can be done only  at the 
city office (main building) or Shibuya annex building. Take 
your inkan and alien registration card for registration. Be 
aware  

     that the following are inkans that cannot be 
registered.  
① Inkan bearing a different name or alias recorded in 

the alien registration. 
② Inkan print is smaller than 7mm square or larger than 

25mm square. 
③ Inkan material of rubber or synthetic fiber that could 

easily b deformed. 
④ Inkan print is vague/ 1/4 of rim of inkan print is 

missing/Inkan print has no rim. 
 

When your inkan registration application has been 
processed and approved, you will be issued with a seal 
registration card (inkan touroku-sho). 
Your registered inkan is Jitsuin. 

   
■ Seal Registration Certificate 

 (Inkan Touroku Shomei-sho) 
 Registered inkans (jitsuin) and Seal Registration 
Certificates are needed for important contracts. The 
certificates ratify that seals are registered with a public 
organization. 

   To obtain seal registration certificates, you or your 
proxy should bring your seal registration card (inkan 
touroku-sho) and apply at the citizen’s section. Jitsuin and 
also a letter of attorney for your proxy are not needed for 
application. Issue fee is 300 yen per piece. 

 

医療保険・国民健康保険・国民年金 
Medical Insurance・ National Health Insurance・
National Pension 

問合せ：保険年金課・・・・・・・（日本語のみ可）

(046-260-5114 

■医療保険への加入 

① 病気やけがをしたときのために、医療保険に必ず加入し

ましょう。医療保険に加入すると保険税を支払わなけれ

ばなりませんが、病気やけがのとき、治療費の10～30%

を支払うだけですみます。 

② 子供が生まれたときの手当(出産育児一時金)や、高額の

医療費を支払ったときの払い戻しがあります。逆に医療

保険に加入していないと、医療費の総額を支払うことに

なり、多額の支払いをしなければなりません。 

 

 

■医療保険未加入者 

医療保険に加入しないまま、医療機関にかかる場合は、医療

費は全て自己負担（自由診療）になり、同じ診療でも治療費用

の100％の高額な負担になるケースがあります。 

 

Inquiry: Hoken Nenkin-ka  
( 046-260-5114 (in Japanese) 
 

■ Application for Medical Insurance 
① To provide for unforeseen sickness or injury, you should 

have medical insurance.  Once you are covered by 
insurance, you must pay the insurance premium, however, 
you only pay 20 to 30% of the total cost for your medical 
care.  

② You can also receive benefit at the time of childbirth (a 
lump sum allowance for childbirth and child rearing), as 
well as a refund for large amounts of money you paid for 
medical care.  If you don’t have insurance, you will be 
liable for the total cost of medical care, which means you 
will have to pay a large amount of money. 

 
■ Those who don’t have a medical insurance 

If you don’t have medical insurance when you see a doctor, 
you must pay 100% of the total cost  for your medical 
treatment. 

 
 



■日本の健康保険 

① 公的医療保険には、会社などで働く方とその家族が加入

する被用者保険（職域保険）と市区町村が運営する国民

健康保険（地域保険）があります。 

② 会社などで働く方は、会社に健康保険があれば、会社の

健康保険に加入しなければなりません。 

③ 被用者保険に加入している方以外は、赤ちゃんからお年

よりまで、全ての方が国民健康保険に加入します。 

 

 

 

 

 

 

 

■加入資格 

① 日本に住んでいて、外国人登録をしている人。（国籍問い

ません） 

② 1 年以上滞在する外国人は、日本人同様、この国民健康

保険に必ず加入しなければなりません。 

 

■加入できない方 

 ① 会社などの健康保険に加入している人。 

② 家族の会社などの健康保険に、扶養家族として加入でき

る人。 

③ 生活保護を受けている人。 

④ 外国人登録証に記載の在留資格が短期滞在の人（短期滞

在以外の資格でも、日本に在留する予定が1年未満の人） 

 

 

 

 

 

 

■加入の届け出 

つぎに該当する人は、必ず 14日以内に印鑑（なければサイ

ンで可）と外国人登録証明書を持って、自分の住んでいる地域

の市区町村役場の国民健康保険業務窓口で行ってください。

（家族が既に国民健康保険に加入している場合、その保険証を

持参してください。） 

① 市区町村に転入（入国）したとき。 

② 会社などの健康保険をやめたとき。（やめた証明書が必

要） 

③ 生活保護を受けなくなったとき。（生活保護廃止連絡票が

必要） 

④ 出産したとき。 

 

 

 

  

 

 

■国保の保険税は（保険料は、保険税と呼ばれています） 

国保に加入したら、必ず保険税を納める義務があります。保

険税を納めるのは、国保の被保険者の資格を得た月の分から

で、加入の届け出をしたときからではありません。したがって、

加入届け出が遅れると、さかのぼって保険税を納めなければな

りません。 

 

■ Health Insurance Systems in Japan 
①There are two categories of public health insurance systems 

in Japan.  One is the employee health insurance system for 
those working for a company and their dependents 
(workplace insurance).  The other is the national health 
insurance system promoted by municipalities such as cities, 
wards, towns, and villages (community insurance). 
②Those working for a company must be included in its 

employee health insurance system, if it has such a system. 
③Those who are not included in an employee health insurance 

system must be included in the national health insurance 
system of the community in which they live.  The national 
health insurance system covers people of all ages, including 
infants and the aged, who live in Japan. 
■ Those who are qualified for registration 
①Those of any nationality who live in Japan and have done 

alien registration. 
②Those who are expected to stay in Japan for more than one 

year, are qualified and must be included in the national 
health insurance system. 
■ Those who are not qualified for registration 
①Those who are registered for employee health insurance at 

their workplace. 
② Those who can be registered for the employee health 

insurance system of a company as a dependent of a worker 
who is working for the company. 
③Those who are on welfare of Yamato city. 
④Those who have registered as a foreign resident for a short 

stay that status is indicated on their alien registration card, or 
those who have registered to stay in Japan for less than one 
year (even though the qualification is other than a short 
stay) 
■Report to the City Office  
You are required to report to the municipal office of the 
community in which you live, with a Hanko or Inkan (Japanese 
seal) (your signature will suffice if you have no Hanko or 
Inkan), Your alien registration card and the national health 
insurance certificate of your household under the following 
circumstances.  (If one of your family members has already 
registered for the national insurance system, produce the health 
insurance card.) 
① You have established resience in the community. 
② You have left the employee health insurance system 

established at your workplace. (You are required to submit 
a certificate to that effect.) 

③ You are no longer on welfare.  (You are required to 
produce notification to that effect issued by the municipal 
office.) 

④ You have given birth to a child or children. 
 
■ Health Insurance Tax  

(Insurance premium are called insurance tax “hoken-zei”.) 
You have obligation to pay for the insurance tax effective 
from the month you become qualified to apply for the 
insurance. (the effective month will be the month you started 
living in Yamato-shi) Even though you are delayed to apply 
for the insurance, you still have to pay the insurance tax for 



 

 

■国民健康保険税額の決め方 

保険税の額は、国保加入のすべての世帯に課税される医療保

険分と、４０歳から６５歳未満の国保加入者のいる世帯にのみ

課税される介護保険分とを合計したものになります。 

 

 

 

the term in which you were not insured yet. 
 
■ How to calculate tax for National Health Insurance 
National Health Insurance tax consists of medical insurance for 
every household and long-term care insurance for the elderly 
for a household with a member from the age of 40 to 64.  
You can figure out your tax amount by adding the following 
factors #1 thru #4. 
 
 

 

 

 

 ＜医療保険分＞ ＜介護保険分＞ 

①所得割額 

（前年中の総所得－控除額

33万円）×税率6.44 % 

税率1.15 % 

②資産割額 

今年度の固定資産税額 ×      

10 % 

税率1 % 

③均等割額 

加 入 者 数 × 税 額           

23,400 円 

5,800 円 

④平等割額 

一 世 帯 当 た り の 税 額         

24,000 円 

4,100 円 

 

Basis Medical Insurance Tax 
Long-term Care 
Insurance for the 

Elderly Tax 

①Income  
basis 

Your previous year’s total income 
after 330,000 yen tax deduction  
X  Tax rate 6.44 % 

Tax rate 1.15 % 

②Fixed assets 
basis 

Fixed assets tax amount for the 
fiscal year  X  Tax rate 10 % Tax rate 1 % 

③Per capita 
basis 

The number of people insured  X  
23,400 yen 5,800 yen 

④Equal basis Tax for each household 24,000 yen 4,100 yen 

■保険税の納付時期 

① 国民健康保険税は、６月から翌年３月までの 10 回に分

割して納めます。 

② 年度の途中で加入した方については、加入手続きをした

月の翌月から３月までの各月に分けて納めることになり

ます。 

■保険給付の差し止め 

保険税を期限内に納付しない場合には、保険証の返還や保険

給付を差し止めることがあります。期限内で納付できないよう

な事情があるときは、必ず保険年金課にご相談下さい。 

 

 

 

■届け出が必要な場合 

① 職場の健康保険に加入したとき。 

② 生活保護を受けることになったとき。 

③ 他の市町村へ転出したとき。 

④ 日本を出国するとき。 

⑤ 死亡したとき。 

 

 

 

■お知らせ 

① 平成16年度6月8日に国民健康保険法施行規則がかわ

りました。 

② 現在、国民健康保険に加入している人で、在留期間の満

了した人や、在留資格のない人は、国民健康保険の資格

がなくなりますので、ご注意ください。 

③ 在留資格の更新手続きが済んだ人は、外国人登録証の変

更登録も必要です。 

■ Terms of payment 
① You can pay the tax 10 times a year, June to March  

the next year, on the installation plan. 
② Those who applied for insurance in the middle of the 

fiscal year, should pay the tax every month from the 
following month after being insured to March the next 
year. 

■ Suspension of insurance benefits 
If you haven’t paid the tax within a definite period of 

time, your insurance may be suspended or your insurance 
certificate will be requested to be returned to the city.  If you 
are unable to pay the tax within the period of time, please be 
sure to consult with Hoken-nenkin-ka (Insurance and Pension 
Section). 
 
■ Notify the city office of the following: 
① When you join another health insurance through your 

workplace. 
② When you become granted the Livelihood Protection 

Law. 
③ When you move out of the city. 
④ When you leave Japan. 
⑤ When someone dies in your family. 
■ Notice 
① National Health Insurance Law Enforcement Regulation 

changed on June 8, 2004. 
② Be aware, if you have the expired visa or are not qualified 

to stay in Japan, you will be disqualified from the National 
Health Insurance. 

③ When you have changed your status in Japan, you are 
required to renew your alien registration as well. 

④ If you fail to do so, your health insurance card may 



④ この変更登録しないで、外国人登録上の在留期間が切れ

ると、保険証が無効になってしまうこともあります。 

■国民年金 

国民年金は日本国内に住所のある満20歳から満60歳まで

のすべての人が加入を義務付けられている制度です。将来、日

本政府から年金を受け取るためには、加入して定められた保険

料を一定期間以上納付する必要があります。生活基盤安定のた

めの大切な制度です。 

become invalid when the term of validity for your stay in 
Japan has expired. 

■ National Pension Insurance 
The National Pension Plan is a system that all residents in 
Japan between 20 and 60 years of age are required to join.  
It is essential to pay the insurance premium for a certain 
number of years in order to receive a pension from the 
Japanese government in the future.  This plan is very 
important for the stability of your future life. 
 
 
 

介護保険 
Elderly and Long-term Care Insurance (Kaigo 

Hoken) 
問合せ：高齢介護課・・・・・・・・（日本語のみ可）

(046-260-5168 

Inquiry: Kourei Kaigo-ka (Elderly and Long-term Care Section ) 

( 046-260-5168 (in Japanese) 
■介護保険とは、 

平成１２年４月から、介護を必要とする高齢者とその家族を

支える仕組みとして「介護保険」が始まりました。 

 

 

 

■介護保険制度のあらまし 

① 介護保険は各市町村が直営します。 

② 外国人登録をしており、在留期間が１年以上かつ４０歳

以上の方は、必ず介護保険に加入しなければなりません。

（ただし、外交官、領事官、合衆国軍隊の構成員、医療

保険未加入である 40歳以上 64 歳以下の方などは対象

となりません。） 

③ 加入手続きは、市町村の住民情報等に基づき、自動 

的に行われるため不要ですが、６５歳以上で転入された

外国籍の方は、加入の届出が必要です。 

④ ６５際以上の方は、病気やけがが原因で介護が必要にな

った場合に、市町村の要介護認定を受け、介護サービス

が利用できます。 

 

⑤ ６４歳以下の方は、老化に伴う特定疾病が原因で介護が

必要になった場合のみ対象となります。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

■要介護認定と介護サービスの利用 

① 介護サービスを利用するためには、市町村へ要介護認定

の申請が必要です。 

 

② 要介護認定とは、認定申請に基づき市町村が設置する介

護認定審査会において、介護サービスをどの程度必要で

あるかを７段階に分け認定するものです。また、認定者

は認定期間満了にともない、更新のための申請が必要で

す。 

③ 介護サービスには、ホームヘルパーが入浴、排泄、食事

の介助を行うなど自宅で利用できるサービスと在宅での

生活が困難な方が施設に入所して利用 

  できるサービスがあります。 

④ 介護支援専門員と相談して、介護サービス計画を作成し、

計画にそって介護サービスを利用します。 

 

 

 

 

 

■ What is the “Long-term care insurance for the 
elderly” (Kaigo Hoken) program? 
This program began in April, 2000 to support elderly 
residents who require long-term care and their families.  

■ Program Outline 
① Long-term care insurance for the elderly programs are 

administered by individual municipalities. 
② Foreign nationals, 40 years and older, who have been 

registered as a foreign resident in Japan for at least one 
year must enter the insurance program.  (Diplomats, 
consul generals, military personnel and those between 40 
and 64 years of age and without enrollment in the 
national or social insurance program are ineligible.) 

③ Application for this insurance will be automatically 
processed according to data on residents of the 
municipality, however, foreign residents who have moved 
into Yamato city and are 65 years of age or older, need 
to apply themselves. 

④ Those 65 years and older who are entitled to long-term 
care due to illnesses or injuries and have received 
certification of need for long-term care from their 
previous municipality, may utilize this service. 

⑤ Those 64 years and younger are only eligible if they 
require long-term care due to specific diseases related to 
aging. 

 
■ Certification of need for Long-term Care and Utilizing 

Long-term Care 

① An application for certification of need for long-term care 

is necessary to utilize the long-term care service. 

  ② Upon receipt of application for the certification, a 

committee organized by each municipality determines 

each individual’s level of necessity into one of seven 

different levels. Also, renewal of certification is necessary 

before expiring date. 

③ There are two types of long-term care services. One is 

home-based services by helpers when bathing, going to 



 

 

 

 

 

 

 

 

■保険料と利用者負担 

① ６５歳以上の方の保険料は、世帯全員の市民税課税状況

や本人の所得に応じて市町村ごとに決定され、市町村に

納付します。（一定額以上の年金を受けている方は年金か

ら天引きされます。） 

② ４０歳から６４歳までの保険料は、加入している医療保

険者ごとの方法の算出方法により、医療保険料とあわせ

て納付します。 

③ 介護保険のサービスを利用した場合、かかった費用の９

割の額については保険からの給付となり、利用者の負担

は 1割のみとなります。施設サービスの場合、１割負担

の他に居住費と食費の利用者負担があります。 

④ 保険料を納めないでいると負担割合が増える等、滞納期

間に応じて介護サービスの利用に制限がかかります。 

 

 

 

 

toilets 、 or having meals and the other service is 

facility-based services when a certified elderly person is 

having difficulty living at home.  

④ Long-term care services are based on a care plan 

created through consultation with care specialists. 

■Premiums and Expensesya 

① Each municipality determines the insurance premium for 

those 65 years and older and such premium is based on an 

individual’s income or conditions of taxation for each 

household’s residents tax. Premiums are paid to the 

municipality. (People receiving a pension above a fixed 

amount will have the premium deducted from their 

pension.) 

② Premiums for those 40 to 64 years are calculated 

individually and will be paid currently with medical 

insurance premiums. 

③ When services are utilized, 90% of the cost is covered by the 

insurance and the remaining 10% is billed to the recipient.  

Those using facility-based services will be also charged for 

meals and other living cost in addition to the 10%. 

④ Delay of insurance premium payment may cause increase 

of the cost for the recipient or limit care services. 
 

税金（所得・軽自動車） Taxes (Income & Light Motor Vehicle) 
問合せ：市民税課・・・・・・・・（日本語のみ可）

(046-260-5232 

Inquiry: Shimin-zei-ka (Citizen Tax Section)----- 
                   （in Japanese ）(046-260-5232 

■税金とは 

日本では、外国人を含み、日本に住所があり、一定の所得が

ある人は税金を納めなければなりません。税金は、大きく分け

て国に納める税金(国税)と県や市町村に納める税金(地方税)が

あります。 

 

①【国税】（大和税務署へ納める） 

消費税・・・買物の際にかかる 5%の税金 

所得税・・・所得に応じて払う税金 

②【市税】（大和市役所に納める） 

 

 

 

■個人市民税 

前年中の所得に対してかかる税金で所得割と均等割があり、

県民税とあわせて納めます。納める人は、1 月 1 日現在市内

に住んでいる人で、前年中に一定額以上の所得のあった人。 

【申告】：市民税について申告が必要な方には、「市県民税申

告書」を送付いたしますので、3 月 15 日までに申

告してください。 

 

 

 

■ Taxes 
In Japan everyone including foreign residents with a fixed 

address in Japan and more than threshold income has to pay 
taxes. Taxes are divided into two main groups. One is collected 
by national government (national taxes) and the other is 
collected by prefectural, municipal, town or village authorities 
(regional taxes). 
① [National taxes] (paid to Yamato city office) 
  Consumption tax-----5% tax charged on consumers’ goods 

when shopping. 
    Income tax-----Taxed based on the amount of annual 

income 
②[Municipal tax] (paid to Yamato city office) 
■ Municipal Tax to Individuals 

This tax is calculated based on the previous year’s income 
and includes earning-based and equity-based portions. This is 
collected with the prefectural tax. Those who live in this city as 
of January 1 and have more than the threshold income of the 
previous year are liable to tax. 

[Declaration] 
Those who pay tax need to make a tax declaration March 15 

every year after filling in a residents tax form. This form is sent 
to people who need it. 

 



■軽自動車税 

原動機付自転車、軽自動車、小型特殊自動車及び二輪の小型

自動車を所有している人にかかる税金です。納める人は、4月

1日現在、所有している人。 

■ Light Motor Vehicle Tax 
This tax is charged on the owners of motorbikes, light 

passenger vehicles, small special vehicles and small tow-wheel 
vehicles. Those who own such vehicles as of April 1 are liable to 
tax. 

税金（土地・家屋） Taxes (Land and House) 

問合せ：資産税課・・・・・・・・（日本語のみ可）

(046-260-5236 

Inquiry: Shisan-zei-ka (Property Tax Section)----- 
                       (in Japanese) (046-260-5236 

■固定資産税・都市計画税 

土地や家屋などにかかる税金です。納める人は、1 月 1 日

現在市内に土地や家屋などを所有している人。 

 

■国民健康保険税 ⇒ 国民健康保険税額の決め方を参照 

■ Fixed Property Tax & City Planning Tax 
Taxes charged on land and houses. Those who own them in 

this city as of January 1 are liable to those taxes. 
■ National Health and Insurance Tax 

 Please refer to the contents of “Calculation of the National 
health and insurance taxation” for more details. 

 
納税のご相談 Consultation on Tax Payment 

問合せ：収納課・・・・・・・・・（日本語のみ可）

(046-260-5241 

Inquiry: Shu-no-ka (Collection Section) 
                  (in Japanese) (046-260-5241 

■期限内に納付できない場合 

市税や国民健康保険税の支払いについて、期限内に納付でき

ない場合には、支払方法についてのご相談を収納課にてお受け

しております。 

■ In case not payable on time 
Please consult the collection section officers and inquire how 

to manage your tax payment in case you cannot pay taxes on 
time. 

出産と育児 Child-Birth and Child-Care 
問合せ：児童育成課・・・・・・・（日本語のみ可）

(046-260-5609 
■出産をひかえた方に 

大和市に外国人登録をしている女性が妊振して医師の診断

を受けたら、保健福祉センターの児童育成課に妊娠届出書を提

出します。届け出をすると、妊娠・出産の経過、子どもの発育

状況を記録する母子健康手帳と妊婦健康診査の受診票（2 回

分）が交付されます。 

 

Inquiry: Jido-ikusei-ka ( Child Rearing Section)----- 
                      (in Japanese) (046-260-5609 
 

■ To those who are expecting babies 
When female residents who have alien registration cards issued 
by Yamato City are told by a doctor that they are pregnant, 
they have to submit a ‘report of pregnancy’ to Jido-ikusei-ka of 
Hoken-fukushi center. Once submission is made, a pocket book 
called “Boshi-Kenko-Techo” in which  progress of pregnancy 

 

 

 

■外国語版母子健康手帳も用意しています。 

 

■出生届 

赤ちゃんが生まれたら医師の証明をもらい、14日以内に出

生届と旅券を市役所に提出します。また、母子健康手帳の中に

ある出生連絡票を保健福祉センター児童育成課に送付してく

ださい。 

 

 

 

■母子健康相談 

発育、授乳、栄養等の育児について保健師、栄養士による母

子健康相談を保健福祉センター等で受け付けています。 

 

■乳幼児の健康診査 

4 か月、8 か月、1歳 6か月、3歳 6か月の時期に発育状

況などを確認する健康診査と保健指導があります。日時、持ち

物などについては広報やまとや個別通知などでお知らせしま

す。 

is to be recorded and tickets for two free medical check-ups 
will be given to them. 
■ English version of  “Boshi-Kenko-Techo” is also 

available 
■ Reporting Childbirth 

You have to report the birth of your new born baby to the 
City Office with the certificate (Shusshou-shoumei-sho) issued 
by your doctor, the mother’s passport and 
“Boshi-Kenko-Techo” within 14 days after the date of birth. In 
addition, please send the birth notification card located in the 
pocket book “ Boshi-Konko-Techo” to Jido-ikusei-ka of 
Hoken-fukushi Center. 
■ Health Consulting for Mother and Child 

We accept applications at Hoken-fukushi Center for health 
consulting of mothers and children with public nurses and 
nutritionists about growth, nursing, nutrition and so on. 
■Physical check-up for babies and small children 

A physical checkup is held at the following ages: 4months, 8 
months, 1 year & 6 months and 3 years & 6 months. For details 
such as dates and necessary things to bring, please refer to the 
city newspaper “Koho Yamato” or a notification mailed to the 
people concerned separately. 




